
Abstract 
Governments worldwide have extensively embraced 
Information and Communication Technologies (ICTs) 
to drive economic and social development, a trend 
observed over the past two decades in Sri Lanka. 
Against the backdrop of a current economic crisis, 
communication education is gaining traction. This 
surge is particularly notable in the development of 
vocabulary in Tamil, one of Sri Lanka's indigenous 
languages. Simultaneously, Tamil, a major language in India, contributes to the lexicon 
of communication. Amidst these developments, Google plays a pivotal role by creating 
dictionaries and facilitating translations. This study delves into the challenges encountered 
in translating ICT terminology from English to Tamil. Specifically, it focuses on 108 
communication vocabulary words, examining their Tamilization as prescribed by the 
Ministry of Education in Sri Lanka and comparing it with Google's automatic dictionary. 
The findings underscore the importance of translating technical terms with meticulous care 
and caution. Translators are reminded of the necessity to comprehend the essence of the 
language before embarking on the translation process. This involves a nuanced comparison to 
identify natural equivalents and parallel words that accurately convey the intended meaning. 
Notably, the study reveals shortcomings in the Google machine translation glossaries for 
information technology, highlighting the importance of refining these tools to ensure precise 
and contextually relevant translations.
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îèõ™ ªî£ì˜¹ ªî£N™¸†ð ªê£ŸèOŸè£ù 
Ã°œ ªñ£Nªðò˜Š¹ ñŸÁ‹ °¼õó£ò 

Þ¬ì«òò£ù åŠd†´ ÝŒ¾
A Comparative Study Between Google Translate and Guruvaraya 

for Information Technology Terms

ÜPºè‹

àôªèƒA½‹ àœ÷ Üóê£ƒèƒèœ 
îƒèœ ï£†®™ ªð£¼÷£î£ó ñŸÁ‹ 
êÍè õ÷˜„C¬ò M¬ó¾ð´ˆ¶õîŸ°‹ 
Ü¬ìõîŸ°‹ å¼ º‚Aò àîMò£÷ó£è 

îèõ™ ñŸÁ‹ ªî£ì˜¹ ªî£N™¸†ðƒè¬÷ 
(ICTs) º¿¬ñò£è ªêò™ð´ˆ¶A¡øù 
â¡ð¶ ªõOŠð¬ìò£ù¶ (Aker, 2008). 
Þôƒ¬èJ™ èì‰î Þó‡´ îê£Šîƒè÷£è 
Þ‰î ºòŸCèœ º¡ªù´‚èŠð´A¡øù. 
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îŸ«ð£¬îò ªð£¼÷£î£ó ªï¼‚è®J¡ 
H¡ù˜ Þ¶ M¬ó¹ð´ˆîŠð´A¡ø¶.

®T†ì™ Üóê£ƒè‹, ®T†ì™ 
ªð£¼÷£î£ó‹ ñŸÁ‹ ®T†ì™ 
«ê¬õèœ ÝAò Í¡Á Hóî£ù 
É‡èO¡W› Þôƒ¬èJ¡ ‘«îCò‚ 
ªè£œ¬è‚ è†ì¬ñŠ¹ ’  ï£†¬ì 
ªî £N™¸†ð  Ü®Šð¬ìJô£ù 
êÍèñ£è ñ£ŸÁõîŸè£ù Ü®ˆî÷ˆ¬î 
Ü¬ñˆ¶œ÷¶. Üî¡ àˆ«îC‚èŠð†ì 
Þô‚° èœ  ñ ŸÁ‹  M¬÷¾è¬÷ 
Ü¬ìõîŸè£ù ñ£ŸøˆFŸ° º¬øò£ù 
õNè£†´î™ «î¬õ .  Þî¡Íô‹ 
Üóê£ƒè‹  ªð£¶„  «ê¬õè¬÷ 
«ñ‹ð´ˆî¾‹, ªõOŠð¬ìˆî¡¬ñ 
ñŸÁ‹ ªð£ÁŠ¹í˜¬õ «ñ‹ð´ˆî¾‹, 
ªð£¼÷£î£ó õ÷˜„C¬ò «ñ‹ð´ˆî¾‹ 
ªî £N™¸†ðƒè¬÷ º¬øò£ èŠ 
ðò¡ð´ˆî º®»‹ .  Þôƒ¬èJ™ 
äá¾» ªè£œ¬èŠ HK¾, Üóê£ƒè‹ 
îù¶ ‘®T†ì™ à¼ñ£Ÿø‹’ ðòíˆF™ 
å¼ Fìñ£ù ªè£œ¬è è†ì¬ñŠ¬ð 
õ°ˆîî¡ Íô‹ «î¬õò£ù F¬ê¬ò»‹ 
õNè£†´î¬ô»‹ õöƒ°Aø¶ (Information 
and Communication Technology Act (No. 27 of 
2003).

Þôƒ¬èJ¡ «îCò ®T†ì™ Üóê£ƒè‹ 
ñŸÁ‹ G˜õ£è‚ ªè£œ¬è

®TŸø™ º¬øJ™ Þò‚èŠð†ì 
G˜õ£è‚ è†ì¬ñŠ¬ð õ°Šðî¡ 
Íô‹ °®ñ‚èœ, õEèƒèœ ñŸÁ‹ 
êÍèˆ¬î ªð¼ñ÷M™ «ñ‹ð´ˆ¶õ«î 
Þî¡ ºî¡¬ñò£ù «ï£‚èñ£°‹. 
ª î £N™¸†ðˆ¬îŠ  ðò¡ð´ˆF 
êÍèƒè¬÷ Þ¬íˆ¶ è†®ªò¿Š¹‹ 
Ü«î «õ¬÷J™ Cø‰î º®¾è¬÷ 
Ü¬ì»ñ£Á Üóê£ƒèˆ¬î Þ‰î‚ ªè£œ¬è 
õNïìˆ¶Aø¶. ÞîŸè£è, H¡õ¼‹ ÝÁ 
ªè£œ¬èè¬÷ ÜPºèŠð´ˆ¶Aø¶. 
Þ¶ àœ÷ì‚è‹, åˆ¶¬öŠ¹, ê†ì‹ 
ñŸÁ‹ å¿ƒ°, ªêò™Fø¡, ¶™Lò‹ 
ñŸÁ‹ ªð£ÁŠ¹ ÝAòõŸP¡ Cø‰î 
ê£î¬ùè¬÷‚ Ã†ì£è á‚°M‚Aø¶.

Þôƒ¬èJ™ è™M‚ ªè£œ¬èJ™ îèõ™ 

ªî£ì˜ð£ì™ è™M

Þ‰î ‚  ª è £œ¬èò £ù¶ è™M 
Ü¬ñ„êè‹ ñŸÁ‹ îèõ™ ñŸÁ‹ 
ªî£ì˜ð£ì™ ªî£N™¸†ð GÁõù‹ 
(ICTA, Information and Communication 
Technology Agency) ÝAòõŸP¡ Ã†´ 
ºòŸCò£°‹. Þ¶ è™M„ ÅöL¡ Í¡Á 
¶¬øèO¡ Üî£õ¶ ð£ìê£¬ôèœ, 
ð™è¬ô‚èöèƒèœ ñŸÁ‹ ªî£N™ 
ðJŸC GÁõùƒèO¡ ñ£íõ˜èœ, 
ÝCKò˜ ðEò£÷˜èœ ñŸÁ‹ G˜õ£è 
áNò˜èÀ‚° «î¬õò£ù ªè£œ¬è 
õNè£†´î™è¬÷ ÜPºèŠð´ˆ¶õ¬î 
«ï£‚èñ£è‚ ªè£‡´œ÷¶. 21 -Ý‹ 
ËŸø£‡®¡ êÍè ñŸÁ‹ ªî£N™º¬ø 
òî£˜ˆîƒè¬÷ êñ£O‚è Üî¡ ðô¡è¬÷ 
ÜÂðMŠðîŸè£è ªî£N™¸†ðˆ¬î 
Fø‹ðì ðò¡ð´ˆ¶õîŸè£ù Fø¡èœ 
ñŸÁ‹ ÜP¾ õ÷˜„C¬ò Ü®Šð¬ìò£è‚ 
ªè£‡ì¶.

Þîù®Šð¬ìJ™ ð£ìê£¬ô‚ è™MJ™ 
îèõ™ ªî£ì˜ð£ì™è™M ÜPºèñ£A 
õ¼A¡ø¶ .  ð™è¬ô‚èöèƒèO™ 
¹Fî£è åšªõ£¼ dìƒèO½‹ îèõ™ 
ªî£ì˜ð£ì™ è™M å¼ ð£ìñ£è 
ÜPºèñ£õ«î£´, CøŠ¹ ð†ìˆFŸ°Kò 
îQ Üôè£è¾‹ ÜPºèñ£A õ¼A¡ø¶. 
Þ‰î„ÅöL™ îèõ™ ªî£ì˜ð£ì™ 
¶¬ø‚èŸ¬è àœï£†´ªñ£NèO™ 
èŸŠH‚èŠðì «õ‡®ò «î¬õ»œ÷¶. 
Þîù£™ ÞõŸÁ‚è£ù ªñ£Nªðò˜Š¹, 
ªñ£Nò£‚è„ ªê£ŸèO¡ «î¬õ 
àíóŠð´A¡ø¶. è™M Ü¬ñ„C¡ 
‘°¼õøò£’ ªêòŸF†ìƒèO™ îèõ™ 
ªî£ì˜ð£ìL™ ÝƒAô„ ªê£ŸèÀ‚° 
Þ¬íò£ù àœï£†´ ªñ£Nò£ù 
îI› Cƒè÷ ªê£Ÿèœ à¼õ£‚°‹ ðE 
Ýó‹H‚èŠð†´œ÷¶. Þ‰î ªñ£Nò£‚è‹ 
Ü™ô¶ ªñ£Nªðò˜ŠH¡«ð£¶ ¹Fò 
ªê£Ÿè¬÷ ÜPºè‹ ªêŒò «õ‡®ò 
«î¬õ»œ÷¶. Þîù£™ àœï£†´ 
ªñ£Nèœ ªî£N™¸†ð ªñ£N„ 
ªê £ Ÿ è¬÷ à¼õ£‚A‚  ªè £œ÷ 
«õ‡®ò «î¬õ àœ÷¶. Þîù£™ 
ªñ£NªêN¬ñ‚° õ£ŒŠ«ðŸð´õ«î£´; 
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è£ôˆFŸ«èŸð ¹FòõŸ¬ø àœõ£ƒA 
ªñ£N„ ªêPõ¬ìõ¬î»‹ è£íô£‹. 
Þƒ° ªñ£Nªðò˜Š¹ Ü™ô¶ ªê£Ÿè÷…
Cò à¼õ£‚è‹ â¡ø Þó‡´ G¬ôèœ 
è £íŠ ð´ A¡ øù .  å ¼  ÝƒAô 
ªî£N™¸†ð„ ªê£™½‚° «ïó®ò£è 
ªñ£Nªðò˜î™ â¡ø G¬ô»‹ Ü‰î„ 
ªê£™½‚° Þ¬íò£ù ªê£™¬ô‚ 
è‡´H®ˆî™ â¡ð¶ñ£ù ðE¬ò 
è£íº®Aø¶.

Þ‰î„ ÅöL™ Ã°œ ªñ£Nªðò˜Š¹ 
õêFèÀ‹ Cô ªê£Ÿè÷…Còƒè¬÷‚ 
ªè£‡´ ªñ£Nªðò˜Š¹Š ðE¬ò 
«ñŸªè£œAø¶. °PŠð£è ÝƒAôˆF½œ÷ 
ªî£N™¸†ð ªê£ŸèÀ‚° àœÀ˜ 
ªñ£NèO™ ªê£Ÿè¬÷ˆ «î´‹ å¼õ˜ 
Ã°œ Þò‰Fó ªñ£N ªðò˜Š¬ð 
ÜFèñ£è ï£´õ¬î Üõî£Q‚èô£‹. Ü¶ 
Þô°õ£è¾‹ Þôõêñ£è¾‹ A¬ìŠðî£™ 
â‰îªõ£¼ «ïóˆF½‹ â‰îªõ£¼ 
ÞìˆF½‹ ªðÁ‹ õêFªè£‡ì¶. 
Þîù£™ Üî¡ðò¡ð£´ ÜFèñ£è«õ 
àœ÷¶ âùô£‹. 

Ü « î « õ ¬ ÷  î I N ™  î è õ ™ 
ªî£ì˜ð£ì™èÀ‚è£ù Þó‡´ 
ªê£Ÿè÷…Còƒèœ ð£õ¬ùJ½œ÷¬î 
Üõî£Q‚èô£‹ .  Þ«î  «ð £¡Á 
Þ‰Fò£M™ îèõ™ ªî£ì˜ð£ì½‚è£è‚ 
è £ í Š ð ´ A ¡ ø  î I ›  ª ñ £ N „ 
ªê£Ÿè÷…Còº‹ ð£õ¬ùJ™ àœ÷¶. 
Þôƒ¬èJ½‹  Üšõ£Á  î èõ™ 
ªî£ì˜ð£ì™ ªî£N™¸†ðˆFŸè£ù 
î I › ª ñ £ N „  ª ê £ Ÿ è ÷ … C ò ‹ 
è£íŠð´A¡ø¶. ÞõŸPŸA¬ìJ™ 
«õÁð£´èœ è¬÷òŠð†´ îèõ™ 
ªî£ì˜ð£ì™ ªî£N™¸†ðˆ¶‚è£ù 
î I › ª ñ £ N „  ª ê £ Ÿ è ÷ … C ò ‹ 
àôè÷£MògFJ™ å¡ø£è Ü¬ñõ¶ 
°öŠðƒè¬÷ˆ îM˜‚è Cø‰î õNò£è 
Þ¼‚°‹. Þ‰î Ü®Šð¬ìJ™ Þ‰î ÝŒ¾ 
Ã°œ î¼A¡ø îèõ™ ªî£ì˜ð£ì™ 
ªî£N™¸†ðˆFŸè£ù îI›ªñ£N„ 
ªê£Ÿè÷…Còƒè¬÷»‹ Þôƒ¬èJ™ 
è™M Ü¬ñ„Cù£™ ¹ö‚èˆF™ àœ÷ 
îI›ªê£Ÿè÷…Còƒèœ ÜõŸP¡ 

«õÁð£´èœ ²†®‚è£†ìŠð´A¡øù. 
Þ ‰ î  « õÁ ð £ ´ è¬÷  c ‚ A  å ¼ 
ªê£Ÿè÷…Cò à¼õ£‚è‹ âF˜è£ôˆF™ 
ê£ˆFòñ£èô£‹.

ªð£¶õ£è, ªñ£Nªðò˜Š¹ â¡ð¶ 
å¼ ªñ£N à¬ó¬ò Þô‚° ªñ£N 
à¬óò£è ñ£ŸÁ‹ ªêò™º¬øò£°‹. 
Þƒ«è, â¿îŠð†ì Ýõí‹ Ü™ô¶ 
«ò£ê¬ù å¼ ªñ£Nªðò˜Šð£÷ó£™ 
å¼ ªñ£NJL¼‰¶ ñŸªø£¼ ªñ£N‚° 
ñ£ŸøŠð´Aø¶. ªñ£Nªðò˜ŠH¡ 
Íô‹ õ÷˜„C ñŸÁ‹ º¡«ùŸøˆ¬î 
Ü¬ìò  ñ Ÿª ø £¼  ï ð ˜  Ü™ô¶ 
êÍèˆF¡ ÜP¾, èô£„ê£ó Ü‹êƒèœ 
ñŸÁ‹ Üµ°º¬øè¬÷Š ªðø ñ‚èœ 
ºò™Aø£˜èœ. Þî¡ M¬÷õ£è, êñè£ô 
àôA™ ªñ£Nªðò˜Š¹ˆ ¶¬ø å¼ 
°PŠHìˆî‚è ¶¬øò£è ñ£P»œ÷¶.

àôè÷£Mò ñ‚èO¬ì«ò ªêŒFèœ, 
îèõ™, èô£„ê£ó‹, C‰î¬ùèœ ñŸÁ‹ 
Þô‚Aòƒè¬÷ ðKñ£P‚ªè£œõîŸè£ù 
º‚Aò Ü‹êƒèO™ å¡Á ªñ£Nªðò˜Š¹. 
ªñ£Nªðò˜Š¹ å¼ º‚Aòñ£ù Ü‹ê‹ 
ñŸÁ‹ ªê£Ÿªð£¼œ ñŸÁ‹ èô£„ê£ó 
Íô ªñ£N à¬ó¬ò Þô‚° ªñ£N 
à¬óò£è ñ£ŸÁAø¶. ªñ£Nªðò˜Š¹ å¼ 
êÍè è£óE. Þ¶ «ïó®ò£è«õ£ Ü™ô¶ 
ñ¬øºèñ£è«õ£ êÍèˆ¬î ð£F‚Aø¶.

ðô ÜPë˜èœ 'ªñ£Nªðò˜Š¹ å¼ 
êÍè Gè›¾’ â¡Á °PŠH´Aø£˜èœ, 
ãªùQ™, ªñ£Nªðò˜Š¹ Íô‹ ï£‹ 
ñŸªø£¼ êÍèˆ¬î ¹K‰¶ ªè£œ÷ 
º®»‹. ªñ£Nªðò˜Š¹ å¼ ü¡ù™ 
«ð£¡ø¶. ãªùQ™ ü¡ù™ Íô‹ ï£‹ 
àô¬èŠ ð£˜‚è º®»‹. Ü«î «ð£ô 
ªñ£Nªðò˜Š¹‹ ðò¡ð´ˆîŠð´Aø¶. 
ÞŠ«ð£¶ ðô˜ Þò‰Fó ªñ£Nªðò˜Š¬ð 
ï‹H»œ÷ù˜.

Þ ò ‰ F ó  ª ñ £ N ª ð ò ˜ Š ¹ 
â ¡ ð ¶  Ü ¬ ù ˆ ¶  õ ¬ è ò £ ù 
ªñ£Nªðò˜Š¹èÀ‚°‹ å¼ ï™ô î÷‹ 
Ü™ô â¡ð¬îŠ¹K‰¶ ªè£œ÷º®»‹. 
îõø£ù ªñ£Nªðò˜Š¹ ñŸªø£¼ 
êÍè ˆ¬îŠ  ð £F ‚°‹ .  ê K ò £ù 
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ªñ£Nªðò˜Š¹ êÍè õ÷˜„C‚è£ù 
ðƒèOŠ¹èO™ å¡ø£è Þ¼‚°‹.

Þò‰Fó ªñ£Nªðò˜Š¹ (MT) â¡ð¶ 
èEQ¬òŠ ðò¡ð´ˆF å¼ ªñ£NJL¼‰¶ 
(Íô ªñ£N) ñŸªø£¼ ªñ£N‚° (Þô‚° 
ªñ£N) à¬ó¬ò ªñ£Nªðò˜Šð¶ 
âù õ¬óòÁ‚èŠð´Aø¶. Þò‰Fó 
ªñ£Nªðò˜Š¹ å¼ èEQ ðò¡ð£´; 
Þ¶ ñQî ªñ£N Íô à¬ó¬ò â‰î 
ñQî àîM»‹ Ü™ô¶ õNè£†´î½‹ 
Þ™ô£ñ™ ð°Šð£Œ¾ ªêŒ¶ Þô‚° 
ªñ £N ‚°  ñ £ ŸÁA ø¶ .  Þò ‰F ó 
ªñ£Nªðò˜Š¹‚° ÞÁF õ¬óM™ Cô 
º¡-ªî£°Š¹ (â®†®ƒ) ñŸÁ‹ H‰¬îò 
F¼ˆî‹ «î¬õŠðìô£‹. 

êñè£ô àôA™, "Google ªñ£Nªðò˜Š¹" 
â¡ð¶ Iè¾‹ Hóðôñ£ù «ê¬õò£°‹, 
Þ¶ Ã°÷£™ õöƒèŠð´Aø¶. Ã°œ 
ªñ£Nªðò˜Š¹ àôè‹ º¿õ¶‹ 
ðò¡ð´ˆîŠð´Aø¶. Þ¶ âOî£ù 
ñŸÁ‹ M¬óõ£ù «ê¬õò£°‹. Ã°œ 
ªñ£Nªðò˜Š¹ ðô ªñ£NèÀ‚°‹ 
A¬ì‚Aø¶. ÞŠ«ð£¶ å«ó ï£O™ 
ñ‚èœ â™ô£  « ï óˆF½‹ Ã°œ 
ªñ£Nªðò˜Š¬ðŠ ðò¡ð´ˆ¶A¡øù˜. 
Ýù£™ Ã°œ ªñ£Nªðò˜Š¬ðŠ 
ðò¡ð´ˆ¶õ¶ â™ô£ «ïóƒèO½‹ 
°PŠð£è Þô‚Aò ªñ£Nªðò˜Š¹ 
(èM¬î), ê†ìŠÌ˜õ ªñ£Nªðò˜Š¹ 
ñŸÁ‹ ªñ£NJò™ ªõOŠð£´èO™ å¼ 
ï™ô b˜õ£è Þ¼‚è£¶. 

Þô‚Aò e÷£Œ¾

ªñ£NJ¡ ð‡ð£†´ ÜP¬õŠ 
ðŸPò êKò£ù ÜP¾ Þ™ô£ñ™ 
Cô êñòƒèO™ å¼ ªñ£NJL¼‰¶ 
ñŸªø£¼ ªñ£N‚° ªñ£Nñ£Ÿø‹ 
ªêŒò º®ò£¶. Þ®«ò£ñ®‚ (Idiomatic 
expressions) ªõOŠð£´èÀ‹ ªñ£NJ¡ 
å¼ ð°Fò£è‚ è¼îŠð´A¡øù âù¾‹ 
¬èò£œõ¶ Iè¾‹ è®ù‹ âù¾‹ 
Þ®«ò£ñ®‚ (Idiomatic) ªõOŠð£´èœ 
ªñ£N¬ò Yó£è æ†ì ¬õ‚°‹ ñê° 
â‡ªíŒ «ð£ô ªêò™ð´A¡øù 
âù¾‹ Larson (1984) ÃPù£˜. 

Baker (1992) ÃŸÁŠð®, Þ®«ò£ñ®‚ 
(Idiomatic )  ªõOŠð£´èœ â¡ð¶ 
ªñ£NJ¡ ‘à¬ø‰î õ®õƒèœ’Ý°‹. 
Ü¬õ õ®õˆF™ CPî÷¾ Ü™ô¶ 
ñ£Áð£†¬ì ÜÂñF‚A¡øù. «ñ½‹, 
ªê£Ÿªð£N¾èO¡ MìòˆF™ Ü¬õ 
ªð¼‹ð£½‹ ªê£Ÿè÷…Còƒè¬÷Š 
«ð£ô™ô£ñ™ ÜõŸP¡ ÃÁèOL¼‰¶ 
èN ‚ è  º®ò £ î  Ü˜ ˆ îƒ è¬÷‚ 
ªè£‡´œ÷ù. âQÂ‹, G¬ôò£ù 
ªõOŠð£´èœ ñŸÁ‹ ðöªñ£Nèœ 
ª ð¼‹ð £½‹  ªõOŠð¬ìò £ù 
Ü˜ˆîƒè¬÷‚ ªè£‡´œ÷ù. å¼ 
ðöªñ£NJ¡ Ü˜ˆîˆ¬î Ü¬î à¼õ£‚°‹ 
ªê£ŸèO¡ Ü˜ˆîƒèOL¼‰¶ âOî£è‚ 
è‡ìPò º®»‹. âù«õ, ªñ£NJò™ 
ªõOŠð£´è¬÷ ªñ£Nªðò˜Šð¶ 
ªñ£Nªðò˜Šð£÷¼‚° à‡¬ñò£ù 
êõ£ô£°‹. Þ‰î„ êõ£¬ô„ êñ£O‚è, 
ªñ£Nªðò˜Šð£÷˜ Þ®«ò£ñ®‚ 
(Idiomatic) ªõOŠð£†®¡ à¼õŠ 
ªð£¼¬÷Š HKˆªî´‚è «õ‡´‹, 
«ñ½‹, Þô‚A™ Þ¬íò£ù ªõOŠð£´ 
ðò¡ð£†¬ì‚ è‡ìPò «õ‡´‹.

àœï£†´ªñ£Nèœ Þôƒ¬èJ¡ 
àˆF«ò£èÌ˜õ ñŸÁ‹ «îCò ªñ£Nèœ. 
Þ ó‡´  ªñ £N èÀ‹  èô £ „ ê £ ó 
Ü‹êƒèÀì¡ õ÷˜‚èŠð´A¡øù. 
åšªõ£¼ ªñ£N»‹ Üî¡ ð‡ð£†´ 
ªõOŠð£´èÀì¡ ªð£F‰¶œ÷ù.

ðô «è£†ð£´èœ ªñ£Nªðò˜Š¬ð 
õ¬óòÁ‚A¡øù. ªñ£Nªðò˜Š¹ 
â¡ð¶ å¼ ªêò™ ñ†´ñ™ô Ü¶ å¼ 
è¬ôò£è¾‹ è¼îŠð´Aø¶ Catford (1956) 
Þ¶ Íô à¬óJ¡ à¬óŠ ªð£¼¬÷ 
Þô‚° à¬ó»ì¡ êññ£ù à¬óŠ 
ªð£¼Àì¡ ñ£ŸÁ‹ ªêò™º¬øò£°‹. 
House (2009) è¼ˆ¶Šð® ªñ£Nªðò˜Š¹ 
â¡ð¶ Íô à¬óJ¡ «î£Ÿøˆ¬î 
ñŸªø£¼ Þô‚° ªñ£NJ™ ñ£ŸÁõ¬î‚ 
°P‚Aø¶. ªð£¶õ£è, ªñ£Nªðò˜Š¹ 
â¡ð¶ âOî£ù è£Kò‹ Ü™ô. °PŠð£è, 
ªñ£N„ªê£Ÿè¬÷ ªñ£Nªðò˜ŠðF™ 
C‚è™èœ àœ÷ù. å¼ ªñ£NJL¼‰¶ 
ñŸªø£¼ ªñ£N‚° ªñ£Nñ£Ÿø‹ 
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ªêŒõ¶ ªñ£Nªðò˜Šð£÷¼‚° 
êõ£ô£ù ðEèO™ å¡ø£°‹. Larson 
(1984) è¼ˆ¶Šð® ªê£Ÿªð£N¾è¬÷ 
I°‰î èõùˆ¶ìÂ‹ â„êK‚¬è»ìÂ‹ 
ªñ£Nªðò˜‚è «õ‡´‹ â¡Á ÃPù£˜. 

Newmark (1988, ð‚.125) â¡ðõ˜ Þô‚° 
ªñ£N‚° ªê£™ô£†CJ¡ ªð£¼œ 
ðŸP ÃÁ¬èJ™ õ£˜ˆ¬î‚° õ£˜ˆ¬î 
Ü™ô¶ õ£˜ˆ¬î‚° ªñ£Nªðò˜Šð¶ 
å¼ «ðóNõ£è Þ¼‚°‹ âù ÃPù£˜. 
Þ¶ ªõOŠð£†®¡ Ü˜ˆîˆ¬îˆ îõø£è 
õNïìˆ¶‹ ªêòŸð£ì£°‹. Newmark 
(1988, ð‚.125) «ñ½‹ °PŠH†´œ÷î£õ¶, 
"Þ¬õ (Þ¬ìªñ£N ªõOŠð£´èœ) 
õ£˜ˆ¬î‚° õ£˜ˆ¬î å¼«ð£¶‹ 
ªñ£Nªðò˜‚èŠðìM™¬ô". House (2009) 
â¡ðõ˜ MõK‚¬èJ™, å¼ ªê£Ÿªø£ì¬ó 
«ïó® º¬øJ™ ªñ£Nªðò˜Šð¶ Þô‚° 
ªñ£NJ™ ãŸð´‹ º†ì£œîùñ£è 
Þ¼‚°‹ â¡Á °PŠH†ì£˜. 

Newmark ( 1 9 9 1 )  °PŠH´¬èJ™ , 
ªñ£Nªðò˜Š¹ â¡ð¶ å¼ «è£†ð£«ì£ 
Ü™ô¶ ÜPMò«ô£ Ü™ô, Ýù£™ 
Ü¶ ÜPM¡ å¼ °¿. Ýó‹ð è£ôˆF™, 
ªñ£Nªðò˜Š¹, º‚Aòñ£è àôè‹ 
º¿õ¶‹ ñîƒè¬÷Š ðóŠ¹õîŸ°Š 
ðò¡ð´ˆîŠð†ì¶, H¡ù˜ Ü¶ 
Þô‚Aò‹, ªî£N™¸†ð‹, ê†ì‹ ñŸÁ‹ 
ðô ¶¬øèÀ‚°‹ ðóMò¶. Üî¡ð®, 
ªî£N™¸†ð ªñ£Nªðò˜Š¹ â¡ð¶ 
Iè¾‹ CøŠ¹ õ£Œ‰î ªñ£Nªðò˜Š¹ 
õ¬èèO™ å¡ø£°‹.

ªð£¶õ£è, ªñ£Nªðò˜Š¹ â¡ð¶ 
â¿îŠð†ì Ýõí‹ Ü™ô¶ «ò£ê¬ù¬ò 
Íô ªñ£NJL¼‰¶ Þô‚° ªñ£N‚° 
ñ£ŸÁ‹ ªêò™º¬øò£°‹. Tsai (2009) 
°PŠH´¬èJ™ ªñ£Nªðò˜Šð£÷ó£™ 
ªêŒòŠð´‹ ªêòô£è ªñ£Nªðò˜Š¬ð 
Ü¬ìò£÷‹ è£íô£‹ â¡A¡ø£˜. 
Þî¡ ªð£¼œ ªñ£Nªðò˜Š¹ â¡ð¶ 
Þ¼ ªñ£NèÀ‚° Þ¬ì«ò ïì‚°‹ å¼ 
ªî£ì˜¹ ªêò™º¬øò£°‹.

Newmark (1991), ªñ£Nªðò˜Š¹ â¡ð¶ 
å¼ ªñ£NJ™ â¿îŠð†ì ªêŒF 

Ü™ô¶ ÜP‚¬è¬ò ñŸªø£¼ ªñ£NJ™ 
å¼ ªêŒF Ü™ô¶ ÜP‚¬è»ì¡ 
ñ£ŸÁõîŸè£ù ºòŸCè¬÷‚ ªè£‡ì 
å¼ ¬èM¬ùŠªð£¼÷£°‹.

Catford (1965) ÃŸP¡ ð®, ªñ£Nªðò˜Š¹ 
â¡ð¶ å¼ Íô ªñ£N à¬ó¬ò Þô‚° 
ªñ£NJ™ ÜîŸ° êññ£ùî£è ñ£ŸÁ‹ 
ªêò™º¬øò£°‹. Þô‚° ªñ£NJ«ô 
Íô ªñ£NJ™ c†®‚èŠð†ì à¬óJ¡ 
Iè¾‹  ¶™Lòñ£ù Ü˜ˆîˆ¬î 
ñ£ŸPò¬ñ‚°‹ ªêò™º¬øò£è Þ¶ 
ªñ£Nªðò˜Š¬ð‚ °P‚Aø¶.

Ducar and Schocket (2018) è¼ˆ¶Šð®, 
Þô‚Aò‹ Ü™ô£î ªñ£Nªðò˜Š¹ Þó‡´ 
º‚Aò õ¬èè¬÷ àœ÷ì‚Aò¶, Üî£õ¶ 
ªð£¶ ªñ£Nªðò˜Š¹ ñŸÁ‹ CøŠ¹ 
ªñ£Nªðò˜Š¹. ªð£¶ ªñ£Nªðò˜Š¹ 
â¡ð¶ °PŠH†ì õ¬è¬ò„ ê£˜‰î 
Ü™ô¶ â‰î  õ¬èJ½‹ «êó£î 
ÝõíƒèO¡ ªñ£Nªðò˜Šð£°‹. 
CøŠ¹ ªñ£Nªðò˜Š¹ â¡ð¶ Iè¾‹ 
CøŠ¹ õ£Œ‰î ¶¬ø¬ò„ «ê˜‰î 
ñŸÁ‹ å¼ °PŠH†ì °¿Mù¼‚° 
ªñ£Nªðò˜‚èŠð†ì ªñ£Nªðò˜Š¹ 
ª êò™º¬ø  ªð £¼†èœ  ñ ŸÁ‹ 
Ýõíˆ¬î‚ °P‚Aø¶ .  âù«õ , 
CøŠ¹ ªñ£Nªðò˜ŠH™ ªî£N™¸†ð 
ªñ£Nªðò˜Š¹ º‚Aò ðƒ° õA‚Aø¶ 
(Williams & Chesterman 2002).

Newmark (1988) â¡ðõK¡ è¼ˆ¶Šð® 
ªî£N™¸†ð ªñ£Nªðò˜Š¹ â¡ð¶ 
CøŠ¹ ªñ£Nªðò˜ŠH¡ å¼ ð°Fò£°‹, 
«ñ½‹ Þ¶ ªî£N™¸†ð ªñ£Nªðò˜Š¹ 
ñŸø ªñ£Nªðò˜ŠHL¼‰¶ «õÁð´Aø¶ 
âù‚ °PŠH´Aø£˜. Üõ˜ «ñ½‹ 
°PŠH´¬èJ™, Iè¾‹ ªî£N™¸†ðñ£ù 
ªñ£Nªðò˜Š¹‚° õ¼‹«ð£¶ ªê£Ÿè÷…
Cò‹ Iè¾‹ ê‚Fõ£Œ‰î è£óEò£°‹. 
Williams (2002) â¡ðõ˜ ªî£N™¸†ð 
ªñ£Nªðò˜Š¹ â¡ð¶ ÜPMò™ ñŸÁ‹ 
ªî£N™¸†ð‹ Ü™ô¶ ªð£¼÷£î£ó‹, 
ñ¼ˆ¶õ‹ ñŸÁ‹ ê†ì‹ ñŸÁ‹ 
Hø ¶¬øèO™ àœ÷ ðô õ¬èò£ù 
CøŠ¹ Ë™èO¡ ªñ£Nªðò˜Š¬ð 
àœ÷ì‚Aòî£è‚ ÃÁAø£˜. âù«õ, 
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Þ‰î Ë™èÀ‚° àò˜ ñ†ì ð£ì 
ÜP¾‹, ªî£ì˜¹¬ìò ªê£Ÿè÷…
CòˆF™ «î˜„C»‹ «î¬õŠð†ì¶. 
Þ‰î Ü®Šð¬ìJ™ îèõ™ ªî£ì˜ð£ì™ 
ªî£N™¸†ðˆFŸè£ù ªê£Ÿè÷…Còº‹ 
Üìƒ°‹ âùô£‹.

ÝŒ¾ º¬ø¬ñ

ª ñ £ N ª ð ò ˜ Š ¹  è ® ù ñ £ ù 
ðEò£è è¼îŠð´Aø¶. åšªõ£¼ 
ªñ£N‚°‹ Üî¡ îQˆ¶õñ£ù 
Ü‹êƒèœ àœ÷ù. ðöªñ£Nèœ, 
ªñ£N„ªê£Ÿèœ ñŸÁ‹ Þ¬íŠ¹„ 
ªê£Ÿèœ ÝAò¬õ ªñ£Nªðò˜ŠH™ 
C‚è™è¬÷ ãŸð´ˆ¶A¡øù. ãªùQ™ 
Þ‰î Ü‹êƒèœ å¼ ªñ£NJL¼‰¶ 
ñŸªø£¼ ªñ£N‚° «õÁð´A¡øù. 
ªñ£NJò™ ªõOŠð£´è¬÷‚ è£íô£‹. 
ªñ£N ªõOŠð£´èœ ð‡ð£†´ 
â™¬ô‚°†ð†ì¬õ .  ªñ£NJ¡ 
ð‡ð£´, õóô£Á, ñî‹, ð£ó‹ðKò‹, 
ðö‚èõö‚èƒèœ ñŸÁ‹ ð‡ð£†´Š 
H¡ùE ÝAòõŸ¬ø ªñ£NJò™ 
ªõOŠð£´èœ ªõOŠð´ˆ¶A¡øù. 

îèõ™ ªî£ì˜ð£ì™ ªî£N™¸†ð 
ªê£Ÿè¬÷ ÝƒAôˆFL¼‰¶ îI¿‚° 
ªñ£Nªðò˜ŠðF™ âF˜ªè£œÀ‹ 
ªð£¶õ£ù êõ£™è¬÷ˆ îŸ«ð£¬îò 
ÝŒ¾ Ýó£ŒAø¶. Þ‰î ÜèóõK¬êŠð® 
108 îèõ™ ªî£ì˜ð£ì™ ªê£Ÿè¬÷ˆ 
«î˜‰ªî´ˆ¶ ÜîŸ° Þôƒ¬èJ™ 
è™M Ü¬ñ„Cù£™ G˜íJ‚èŠð†ì 
îIö£‚èˆF¬ù»‹ Ã°œ î£QòƒA 
ªñ£N‚è÷…Cò„ ªê£Ÿè¬÷»‹ 
åŠd´ ªêŒAø¶. Þî¬ù. Larson (1984) 
è¼ˆî£ù, ‘ªê£Ÿªð£N¾è¬÷ I°‰î 
èõùˆ¶ìÂ‹ â„êK‚¬è»ìÂ‹ 
ªñ£Nªðò˜‚è «õ‡´‹; âŠªð£¿¶ 
ª ñ £ N J ò ™  ª õ O Š ð £ ´ è ¬ ÷ 
ªñ£Nªðò˜‚°‹ «ð£¶ ºîL™ 
ªñ£Nªðò˜Šð£÷˜ Ü‰îªñ£NJ¡ 
ªð£¼¬÷Š ¹K‰¶ ªè£œ÷ «õ‡´‹; 

H¡ù˜ Ü¬î õöƒ°õîŸ° ÞòŸ¬èò£ù 
êññ£ù, Þ¬íò£ù ªê£Ÿè¬÷‚ 
è‡´H®‚è «õ‡´‹’ â¡ø è¼ˆ«î£´ 
åŠHìŠð´A¡ø¶. ÞF™ àôè÷M™ 
ðó‰î ðò¡ð£†®½œ÷ Ã°œ Þò‰Fó 
ªñ£Nªðò˜ŠH™ îèõ™ªî£ì˜ð£ì™ 
ªî£N™¸†ðˆ¶¬ø‚è£ù ªê£Ÿè÷…
Còƒèœ ðô ªð£¼¬÷»‹ ¹K‰¶ 
ªè£œ÷‚Ã®òî£èM™¬ô â¡ð¬î 
ÝŒ¾ ªõOŠð´ˆ¶A¡ø¶.

ÞŠ«ð£¶, ªî£N™¸†ðˆ ¶¬øJ™ 
ªð¼‹ º¡«ùŸø‹ è£óíñ£è, ðô èEQ 
àîM ªñ£Nªðò˜Š¹ ªñ¡ªð£¼†èœ 
Iè «õèñ£è è‡´H®‚èŠð´A¡øù. 
èEQ àîM ªñ£Nªðò˜Š¹ â¡ð¶ å¼ 
ªêò™º¬øò£°‹. Þ¶ å¼ ªñ£NJL¼‰¶ 
ñŸªø£¼ ªñ£N‚° â¿îŠð†ì 
à¬óJ¡ ªð£¼¬÷ ñ£ŸÁõîŸ° 
ñQî ªñ£Nªðò˜Šð£÷˜èÀ‚° àîõ 
ªñ¡ªð£¼¬÷Š ðò¡ð´ˆ¶Aø¶. Byrne 
(2009) °PŠH´¬èJ™, ªî£N™¸†ð 
ªê£ŸèO¡ ªñ£Nªðò˜Š¹ 20 Ý‹ 
ËŸø£‡®¡ Ýó‹ð Ý‡´èO™ Þ¼‰¶ 
ªñ£Nªðò˜Š¹ˆ ¶¬øJ™ º‚Aò ÝŒ¾ˆ 
¶¬øèO™ å¡ø£è Þ¼‚Aø¶.  îèõ™ 
ªî£N™¸†ðˆF¡ ÜF«õè õ÷˜„C 
ñŸø ¶¬øè¬÷ Mì ÜFè º‚Aòˆ¶õ‹ 
ªðŸÁœ÷¶. Þî¡ M¬÷õ£è, ð™«õÁ 
¶¬øèO™ ªî£N™¸†ð MFº¬øèœ 
ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷ù.

îèõ™ ÜO‚¬è»‹ ð°Šð£Œ¾‹

Üè ó õ K¬ ê Š ð ®  1 0 8  î è õ ™ 
ªî£ì˜ð£ì™ ªê£Ÿè÷…Còˆ¬î 
«î˜‰ªî´ˆ¶ ÜîŸ° Þôƒ¬èJ™ 
è™M Ü¬ñ„Cù£™ GóíJ‚èŠð†ì 
îIö£‚èˆF¬ù»‹ ÃAœ î£QòƒA 
ªñ£N‚è÷…Cò„ ªê£Ÿè¬÷»‹ åŠd´ 
ªêŒ¶ ð°Šð£Œ¾ ªïŒòŠð´Aø¶. 
Þî¡ åŠd†´ «ï£‚A¬ù H¡õ¼‹ 
Ü†ìõ¬í î¼Aø¶.
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No English Tamil (Guruvaraiya) Tamil (Google) 

1 abstract model கருத்தியல் மாதிரி சுருக்க மாதிரி 
2 acceptance testing ஏற்புச் ச ாதனை ஏற்றுக்ககாள்ளும் 

ச ாதனை 
3 access privilege அணுகல் உரினம அணுகல்  லுனக 
4 agile model  சுறுசுறுப்பு மாதிரி சுறுசுறுப்பாை மாதிரி 
5 alternate key மாற்றுச்  ாவி மாற்று வின  
6 American Standard Code for 

Information Interchange (ASCII) 
தகவல் 
இனைமாற்றுக்காை 
அகமரிக்க நியம 
விதிக்சகானவ 

தகவல் 
பரிமாற்றத்திற்காை 
அகமரிக்க தரநினை 
குறியீடு (ASCII) 

7 amplitude வீச் ம் வீச்சு 
8 amplitude modulation வீச் ப் பண்சபற்றம் வீச்சு பண்சபற்றம் 
9 analog  ஒப்புனம அைைாக் 
10 anchor நினை நிறுத்தி நங்கூரம் 
11 application layer பிரசயாக அடுக்கு பயன்பாட்டு அடுக்கு 
12 architecture கட்ைனமப்பு கட்டிைக்கனை 

 
13 arithmetic and logical unit எண்கணித மற்றும் தர்க்க 

 அைகு 
எண்கணிதம் மற்றும் 
தருக்க அைகு 

14 array அணி வரின  
15 artificial intelligence க யற்னக நுண்ணறிவு க யற்னக நுண்ணறிவு 
16 affective computing நுண்ணறிவு 

உணர்திறன்மிக்க 
கணித்தல் 

பயனுள்ள கணினி 

17 associative law கூட்டு விதி துனண  ட்ைம் 
 

18 attenuation கநாய்னம தணிவு 
19 attribute பண்பு பண்பு 
20 authoring tool பனைப்பாக்கக் கருவி எழுதும் கருவி 
21 Automated Teller Machine 

(ATM) 
தானியங்கிப் பணம் 
னகயாள் இயந்திரம் 

தானியங்கி பணம் 
க லுத்தும் இயந்திரம் 
(ATM) 

22 autonomous சுயாதீை தன்ைாட்சி 
23 axiom கவளிப்பனை உண்னம சகாட்பாடு 
24 backups காப்கபடுத்தல் காப்புப்பிரதிகள் 
25 bandwidth பட்னை அகைம் அனைவரின  
26 batch processing கதாகுதி 

முனறவழியாக்கம் 
கதாகுதி க யைாக்கம் 

27 big data கபரிய தரவு கபரிய தரவு 
 

28 binary துவிதம், இருமம் னபைரி 
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29 binary coded decimal (BCD) இருமக் குறிமுனற த மம் னபைரி குறியிைப்பட்ை 
த ம (BCD) 

30 bio-inspired computing உயிரியல் 
உள்ளீர்ப்புக்கணிப்பு 

உயிரியக்கத்தால் 
ஈர்க்கப்பட்ை கணினி 

31 bit coin நுண்கைன் பணம் 
க லுத்தல் 

பிட் காயின் 

32 bitwise   பிட் வாரி பிட்னவஸ் 
 

33 bitwise logical operation பிட் வாரி தர்க்கச் 
க யற்பாடு 

பிட்னவஸ் தருக்க 
க யல்பாடு 

34 black box testing கறுப்புப்கபட்டிச் 
ச ாதிப்பு 

கருப்பு கபட்டி 
ச ாதனை 
 

35 blogging வனைப்பதிவிைல் வனைப்பதிவு 
36 boot-up கதாைங்குதல் துவக்க 
37 broadcasting கதானைபரப்பல் ஒளிபரப்பு 
38 browsing  சமசைாைல் உைாவுதல் 
39 bubble sort குமிழி வனகப்படுத்தல் குமிழி வனக 

40 built-in  உட்கபாதிந்த உள்ளனமக்கப்பட்ை 
41 business process re-engineering 

(BPR)  
வணிக க யல்முனற 
மீள்கட்ைனமப்பு 

வணிக க யல்முனற மறு 
கபாறியியல் (BPR) 

42 candidate key பிரதிநிதித்துவச்  ாவி சவட்பாளர் திறவுசகால் 
43 cardinality எண்ணளனவ கார்டிைாலிட்டி 
44 cathode ray tube (CRT)  கசதாட்டுக் கதிர் குழாய் சகத்சதாடு கதிர் குழாய் 

(CRT) 
45 central processing unit (CPU) 

 
மத்திய க யற்பாட்டு 
அைகு 

மத்திய க யைாக்க 
அைகு 
(CPU) 

46 check box    ரிபார்ப்புப் கபட்டி சதர்வு கபட்டி 
47 client-server model ச னவப் பயைர் மாதிரி 

கினளயன்ட்- ர்வர் 
மாதிரி 

48 cloud computing சமகக் கணினம கிளவுட் கம்ப்யூட்டிங் 
49 coaxial cable ஓரச்சு வைம் சகாஆக்சியல் சகபிள் 
50 code editor குறியீடு திருத்தி குறியீடு திருத்தி 
51 comment commutative law குறிமுனற கதாகுப்பி 

விளக்கக் குறிப்பு 
பரிமாற்று விதி 

கருத்து பரிமாற்ற  ட்ைம் 

52 compact dive ஓளியியல் வட்டு சிறிய னைவ் 
53 compatible கபாருந்தக்கூடிய தன்னம இணக்கத்தன்னம 
54 compiler கபாருந்துனக 

கதாகுப்பான் 
கதாகுப்பி 

55 component கூறு கூறு 
56 composite key கூட்டுச்  ாவி கூட்டு வின  
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57 constant மாறிலி நினையாை 
58 content management system 

(CMS) 
உள்ளைக்க முகானமத்துவ 
முனறனம 

உள்ளைக்க சமைாண்னம 
அனமப்பு (CMS) 

59 context switching  ந்தர்ப்ப நினைமாற்றல் சூழல் மாறுதல் 
60 contiguous allocation அடுத்தடுத்தாை ஒதுக்கீடு கதாைர்ச்சியாை ஒதுக்கீடு 
61 control unit (CU)  கட்டுப்பாட்ைைகு கட்டுப்பாட்டு அைகு 

(CU) 
62 credit card கைைட்னை கைன் அட்னை 
63 customization தனிப்பயைாக்கல் தனிப்பயைாக்கம் 
64 data தரவு தகவல்கள் 

65 data and control bus தரவு மற்றும் 
கட்டுப்பாட்டு சுற்றுகள் 

தரவு மற்றும் 
கட்டுப்பாட்டு பஸ் 

66 data flow diagram  தரவு பாய்ச் ல் வனரபைம் தரவு ஓட்ை வனரபைம் 
67 data definition தரவு வனரயனற தரவு வனரயனற 
68 data flow model (DFM) தரவு பாய்ச் ல் மாதிரி தரவு ஓட்ை மாதிரி 

(DFM) 
69 data link layer தரவு இனணப்பு அடுக்கு தரவு இனணப்பு அடுக்கு 
70 data manipulating language 

(DMU) 
தரவு னகயாளல் கமாழி தரவு னகயாளும் கமாழி 

(DMU) 
71 database management system 

(DBMS) 
தரவுத்தள முகானமத்துவ 
முனறனம 

தரவுத்தள சமைாண்னம 
அனமப்பு (DBMS) 

72 data migration  தரவு கபயர்ச்சி தரவு இைம்கபயர்வு 
73 debugging வழு நீக்கல் பினழத்திருத்தம் 
74 decision support system (DSS) தீர்மாை உதவு முனறனம முடிவு ஆதரவு 

அனமப்பு (டிஎஸ்எஸ்) 
75 declarative அறிவிப்பு அறிவித்தல் 
76 default values இயல்புநினை மதிப்பு இயல்புநினை மதிப்புகள் 
77 defragmentation துணிக்னக நீக்கல் defragmentation 
78 demodulation பண்பிறக்கம் டிமாடுசைஷன் 
79 device  ாதைம்  ாதைம் 
80 device driver  ாதைச் க லுத்தி  ாதை இயக்கி 
81 digital இைக்க முனற டிஜிட்ைல் 
82 digital camera இைக்கமுனறப் 

பைக்கருவி 
எண்ணியல் பைக்கருவி 

83 digital economy digitizer இைக்கமுனறப் 
கபாருளாதாரம் 
இைக்கமாக்கி 

டிஜிட்ைல் 
கபாருளாதாரம் 
இைக்கமாக்கி 

84 direct implementation சநரடி அமுைாக்கம் சநரடி க யல்படுத்தல் 
85 disk formatting வட்டு வடிவனமப்பு வட்டு வடிவனமப்பு 
86 distortion திரிபு திரித்தல் 
87 distributive law பங்கீட்டு விதி விநிசயாக  ட்ைம் 
88 document flow diagram ஆவணப் பாய்ச் ல் 

வனரபைம் 
ஆவண ஓட்ை 
வனரபைம் 



 44 / îI›Š «ðó£Œ¾ ÝŒMî› 

89 domain ஆள்களம் களம் 
90 domain name server (DNS) ஆள்களப் கபயர் 

ச னவயகம் 
கைானமன் கபயர் 
 ர்வர்(DNS) 

91 domain name system (DNS) ஆள்களப் கபயர் கைானமன் கபயர் 
அனமப்பு (DNS) 

92 dynamic host 
configuration protocol 
(DHCP) 

முனறனம 
மாறும் விருந்சதாம்பி 
உள்ளனமவு கநறிமுனற 

னைைமிக் ச ாஸ்ட் 
கட்ைனமப்பு கநறிமுனற 
(DHCP) 

93 dynamic web page இயக்குநினை 
வனைப்பக்கம் 

மாறும் வனைப்பக்கம் 
 

94 e-commerce மின் வர்த்தகம் மின் வணிகம் 
95 economic feasibility கபாருளாதாரச் 

 ாத்தியப்பாடு 
கபாருளாதார  ாத்தியம் 
 

96 elementary process description 
(EPD) 

அடிப்பனைச் க ய்முனற 
விபரிப்பு 

ஆரம்ப க யல்முனற 
விளக்கம் (EPD) 

97 e-market place | இைத்திரனியல்  ந்னத 
இைம் மின்  ந்னத இைம் | 

98 encryption மனறகுறியாக்கம் குறியாக்கம் 
 

99 enterprise resource 
planning system (ERPS) 

நிறுவை மூைவள 
திட்ைமிைல் முனறனம 

நிறுவை வளம் 
திட்ைமிைல் அனமப்பு 
(ERPS) 

100 entity நினைகபாருள் நிறுவைம் 
104 entity identifier நினைகபாருள் 

அனையாளங்காட்டி 
நிறுவை 
அனையாளங்காட்டி 

105 entity relationship diagram 
(ERD)|  

நினைகபாருள் 
உறவுமுனற அட்ைவனண 

நிறுவை உறவு 
வனரபைம் (ERD)| 

106 executable இயக்கத்தகு க யல்படுத்தக்கூடியது 
 

107 executive support system (ESS) முனறனம நிர்வாக ஆதரவு 
அனமப்பு (ESS) 

108 expert system நினறசவற்று உதவு 
நிபுணத்துவ முனறனம 

நிபுணர் அனமப்பு 

 
Þ‰î åŠd†®™ H¡õ¼‹ ªê£Ÿèœ 

Ã°O™ îI› ªê£ŸèÀ‚°Š ðFô£è 
ÝƒAô  ª ê £ Ÿ è¬÷«ò  îNö £ è 
î¼õî¬ùŠ ð£˜‚èô£‹. Üùªô£‚, 
H†è£J¡, H†¬õv, è£˜®ù£L†®, 
è£˜®ù£L†®, A÷¾† è‹ŠÎ†®ƒ, 
A¬÷ò¡†-ê˜õ˜ ñ£FK, «è£Ý‚Cò™ 

«èHœ ÝAò¬õ ÜõŸP™ Cô. «ñ½‹ 
MKõ£è, 

1. Abstract model â¡ø ªê£Ÿªî£ì¼‚° 
°¼õóò£M™ è¼ˆFò™ ñ£FK â¡Á 
ªè£´‚èŠð†´œ÷ Ü«î «õ¬÷ 
Ã°œ ªñ£Nªðò˜ŠH™ ²¼‚è 
ñ£FK â¡Á °PŠHìŠð†´œ÷¶. 
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Þƒ° è¼ˆFò™ ñ£FK â¡ð«î 
ãŸ¹¬ìò å¡ø£è àœ÷¶. Ü«î 
«õ¬÷ ²¼‚èñ£è‚ è¼ˆFò¬ô 
õöƒ°õî£™ ²¼‚è è¼ˆFò™ 
ñ£FK â¡Á ðò¡ð´ˆ¶õ¶ 
ªð£¼ˆîñ£èM¼‚°‹.

2. Access privilege â¡ø ªê£Ÿªø£ì¼‚° 
Üµè™ àK¬ñ â¡ð¬î °óõóò£ 
î¼A¡ø¶ «õ¬÷ Ã°œ Üµè™ 
ê½¬è â¡Á ªñ£Nªðòó‚A¡ø¶. 
Þƒ° âK¬ñ‚°‹ ê½¬è‚°‹ G¬øò 
«õÁð£´èœ à‡´ â¡ð¬îŠ 
¹K‰¶ ªè£œ÷ «õ‡´‹. ÞF™ 
Üµè™ àK¬ñ â¡ð¬î«ò ãŸÁ‚ 
ªè£œ÷ º®»‹. American Standard 
Code for Information Interchange (ASCII) 
ªê£Ÿªø£ì¼‚° Þôƒ¬èJ™ 
Ü P º è Š ð ´ ˆ î Š ð † ´ œ ÷ 
ª ê £ Ÿ ª ø £ ì ˜  î è õ ™ 
Þ¬ìñ£ŸÁ‚è£ù ÜªñK‚è 
Gòñ MF‚«è£¬õ Ü«î «õ¬÷ 
ÃAœ îèõ™ ðKñ£ŸøˆFŸè£ù 
ÜªñK‚è îóG¬ô °Pf´ â¡Á 
°P ŠH´A ø¶ .  Þƒ°  ÃAœ 
°PŠH´‹ îóG¬ô‚°Pf´ â¡ð«î 
êKò£ùî£è‚ ªè£œ÷Šðìˆî‚è¶.

3. Bio - in sp i r ed  compu t ing ª ê £ Ÿ 
ªø£ì¼‚è£ù îIö£‚è‹ ªõš«õÁ 
Ü˜ˆîƒè¬÷ˆ î¼õî£è¾œ÷¶. 
Þôƒ¬èJ™ àJKò™ àœk˜Š¹‚ 
èEŠ¹ â¡Á °PŠHìŠð´‹ 
Ü«î«õ¬÷ Ã°œ àJKò‚èˆî£™ 
ß˜‚èŠð†ì èEQ â¡Á °PŠ 
H´Aø¶. ÞF™ Ü˜ˆî «õÁð£´èœ 
à‡´

4. Broadcasting ªê£Ÿªø£ì¼‚° 
Þôƒ¬èJ™ ªî£¬ôðóŠð™ 
â¡ø ªê£Ÿðî‹ ÜPºèŠð´ˆîŠ 
ð†´œ÷¶. Ã°œ ð£ó‹ðKòñ£è 
ð ò ¡ ð ´ ˆ î Š ð † ´ 
õ ¼ A ¡ ø  å O ð ó Š ¹  â ¡ ø 
ªê£Ÿðîˆ¬îŠðJ¡ð´ˆF»œ÷¶. 
Þ¶«õ ð£õ¬ùJ™ Þ¼Šð¶ 
Cø‰îî£°‹.

5. Browsing ªê£Ÿªø£ì¼‚° «ñ«ô£ì™ 
â¡ø ªê£Ÿðîˆ¬î Þôƒ¬èJ™ 
ÜPºè‹ ðò¡ð´ˆ¶Aø£˜èœ. 
Ý ù £ ™  à ô £ ¾ î ™  â ¡ ø 
ªê£Ÿðîˆ¬î Ã°œ î¼A¡ø¶. 
Þ¶«õ ÜFèOM™ ¹ö‚èˆF™ 
àœ÷¶ .  Þ îù£™  Þî¬ùŠ 
ðò¡ð´ˆ¶õ¶ CøŠð£ùî£°‹.

6. Content Management System (CMS) 
ªê£Ÿªø£ì¼‚° Þôƒ¬èJ™ 
àœ÷ì‚è ºè£¬ñˆ¶õ º¬ø¬ñ 
â¡ø ªñ£NªðòóŠ¹ îóŠð´A¡ø 
Ü«î«õ¬÷ àœ÷ì‚è «ñô£‡¬ñ 
Ü¬ñŠ¹ â¡Á Ã°œ î¼A¡ø¶. 
ÞF½‹ Ü˜ˆî «õÁð£´èœ 
è£íŠð´A¡øù. «ñô£¡¬ñ 
â¡ø ªê£™¬ô Þ‰Fò£M™ 
º¬ø¬ñ â¡ø ªê£™½‚°ŠðFô£è 
ðò¡ð´ˆ¶A¡ø£˜èœ. 

7. E-market place ªê£Ÿªø£ì¼‚° 
Þôƒ¬ èJ™  Þô ˆF óQò™ 
ê‰¬î Þì‹ â¡ø ªê£Ÿªî£ì˜ 
ðò¡ð´ˆîŠð´A¡ø¶. Ã°œ 
ÜîŸ° I¡ ê‰¬î Þì‹. Þƒ° 
Electricity â¡ø ªê£™½‚° ‘I¡’ 
â¡ø ªê£™ ðò¡ð´ˆîŠð´õî£™ 
Ü˜ˆî «õÁð£´è¬÷‚ à‡´. 
ÞîŸ° ÞôˆFòóQò™ â¡ø ðî‹ 
ªð£¼ˆîñ£ùî£è Þ¼‚°‹.

8. Axiom ªê£Ÿªø£ì¼‚° ñ¬ø 
°Pò£‚è‹ â¡ø ªê£Ÿªø£ì˜ 
Þôƒ¬èJ™ ðò¡ð´ˆîŠð´A¡ø¶. 
Ý î Ÿ °  Ã ° œ  ° P ò £ ‚ è ‹ 
â¡Á ªð£¶õ£èˆî¼A¡ø¶. 
Þ¼ŠHÂ‹ ñ¬ø°Pò£‚è«ñ 
ªð£¼ˆîñ£ùî£èM¼‚°‹.

9. º Ÿ Á º ¿ î £ è  « õ Á ð † ì 
Ü˜ˆî‹ î¼A¡ø ªê£ŸèÀ‹ 
è£íŠð´A¡øù. àî£óíñ£è 
Executable â¡ðîŸ° ªõOŠð¬ì 
à‡¬ñ  â¡ø ªñ£Nªðò˜Š¬ð 
Þôƒ¬èJ™ è£íô£‹ Ü«î 
«õ¬÷ ÃAœ «è£†ð£´ â¡Á 
ªñ£Nªðò˜‚A¡ø¶. 
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10. «ñ½‹ å«ó Ü˜ˆî‹ î¼A¡ø 
Þ ¼ « õ Á  ª ê £ Ÿ ð î ƒ è œ 
ð ò ¡ ð ´ ˆ î Š ð ´ A ¡ ø ù .  
àî£óíñ£è executable  Þôƒ¬èJ™ 
Þò‚èˆî° â¡ø ªê£Ÿðîº‹ 
Ã°O™ ªêò™ð´ˆî‚Ã®ò¶ 
â¡ø ªê£Ÿðîº‹ îóŠð´A¡ø¶. 
Þ¬õ Þó‡´‹ å«ó Ü˜ˆîˆ¬îˆ 
î¼õùõ£°‹. 

11. Ü«î «ð£¡Á distributive law â¡ðîŸ° 
Þôƒ¬èJ™ ðƒW†´ MF â¡ø 
ªê£Ÿªø£ì˜ ðò¡ð´ˆîŠð´‹. 
Þî¬ù Ã°œ MG«ò£è ê†ì‹ 
â¡Á î¼A¡ø¶. Þó‡´‹ å«ó 
Ü˜ˆî‹ î¼õù. 

12. Autonomous²ò£bù  â¡ø ªê£™¬ô 
Þôƒ¬èJ™ è£íº®õªî£´ Ã°œ 
ªñ£Nªðò˜ŠH™ î¡ù£†C â¡Á 
îóŠð´A¡ø¶. Þ¬õ Þó‡´‹ 
å«ó Ü˜ˆî‹ î¼A¡ø ªõš«õÁ 
ªê£Ÿè÷£°‹.

C ô  ª ê £ Ÿ è œ  ¹ F î £ è 
ÜPºèñ£°‹«ð£¶ ãô«õ Þ¼‚A¡ø 
ª ñ £ N ª ð ò ó Š ¹  ª ê £ Ÿ è À ì ¡ 
ªï¼‚èñ£è Þ¼Šðî£è îóŠð´A¡ø¬îˆ 
îM˜‚èô£‹ .  °PŠð£è Bandwidth 
â¡ðîŸ° Ã°œ î¼A¡ø Ü¬ôõK¬ê 
â¡ø ªê£Ÿªø£ì«ó ªð£¼ˆîñùî£°‹; 
Ü¶«õ ï¬ìº¬øJ™ àœ÷¶. Ýù£™ 
Þôƒ¬èJ™ ð†¬ì Üèô‹ â¡ø 
ªê£™ ÜPºèñ£Aø¶. Þ¶ °öŠðˆ¬î 
ãŸð´ˆ¶‹. «ñ½‹ Cô õ¬èò£ù 
ªê£Ÿèœ îQ«ò ¶¬ø ê£˜‰î ªê£Ÿè÷£è 
Ü¬ñò£¶ ªð£¶õ£ù îI›‚ è¼ˆF¬ùˆ 
î¼õî£è Ü¬ñAø¶. àî£óíñ£è 
ïƒÃó‹, CPò¬ìš, GÁõù‹ (Entity) 
â¡ðùõ£°‹.

ÃAœ ªñ£NªðòóŠH™ A¬ì‚è£î 
Cô ªê£ŸèÀ‚° Þôƒ¬è è™Mò¬ñ„² 
C ø ‰ î  ª ñ £ N ª ð ò ó Š ¹ ‚ è ¬ ÷ 
ÜPºè‹  ªêŒ¶œ÷¶ .  ÞõŸ¬ø 
ÃAœ Þò‰Fó ªñ£NªðòóŠH™ 
àœõ£ƒA‚ªè£œ÷ô£‹.

domain name server (DNS) Ý œ è ÷ Š  ª ð ò ˜ 
«ê¬õòè‹

ªì£¬ñ¡ ªðò˜ ê˜õ˜ (DNS)

domain name system (DNS) Ýœè÷Š ªðò˜ ªì£¬ñ¡ ªðò˜ Ü¬ñŠ¹ 
(DNS)

dynamic host
configuration protocol
(DHCP)

º ¬ ø ¬ ñ  ñ £ Á ‹ 
M¼‰«î£‹H àœ÷¬ñ¾ 
ªïPº¬ø

¬ ì ù I ‚  « ý £ v † 
è†ì¬ñŠ¹ ªïPº¬ø
(DHCP)

Ã ° œ  ñ Ÿ Á ‹  Þ ô ƒ ¬ è J ™ 
Cô ªê£ŸèÀ‚° å¼ ñ£FKò£ù 
ª ñ £ N ª ð ò ó Š ¹ ‹  A¬ì ‚ A ø ¶ . 
Þšõ£ø£ù «ñ‹ð†ì G¬ô‚° Ã°œ 
ªñ£NªðòóŠ¬ð‚ ªè£‡´ õóº®»‹. 
Ü¶ ªî£N™¸†ð„ ªê£ŸèÀ‚‚„ Cø‰î 
îIö£‚èˆ¶‚è£ù õ£ŒŠ¬ð ÜFèK‚°‹. 
àî£óíñ£è, 

Artificial intelligence :  ª ê ò Ÿ ¬ è 
¸‡íP¾

Data flow diagram : îó¾ ð£Œ„ê™ õ¬óðì‹/
îó¾ æ†ì õ¬óðì‹

Data definition : îó¾ õ¬óò¬ø

Data flow model (DFM) :  î ó¾  ð£Œ„ê™ 
ñ£FK/îó¾ æ†ì ñ£FK 

Data link layer : îó¾ Þ¬íŠ¹ Ü´‚°

º®¾

Þ‰î ÝŒM™, îèõ™ ªî£ì˜ð£ì™ 
ªî£N™¸†ðˆFŸè£ù ªê£Ÿè÷…
Cò à¼õ£‚èˆF™ ÝƒAôˆFL¼‰¶ 
îI¿‚è£ù ªñ£Nò£‚è‹ Þôƒ¬èJ™ 
àœï£†´ îI› ªñ£NJ™ Þôƒ¬è è™M 
Ü¬ñ„ê£™ ÜPºèŠð´ˆîŠð†´œ÷ 
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ÜèóõK¬êŠð®ò£ù 108 ªê£ŸèO™ 
Ã°œ ªñ£Nªðò˜Š¹ 55 ÞìƒèO™ 
«õÁð´A¡ø¶. ÞF™ 38 ÞìƒèO™ 
«õÁð†ì è¼ˆ¶ ªñ£Nªðò˜ŠH¬ù»‹ 
17 ÞìƒèO™ ÝƒAôˆF¬ù îIN™ 
î ¼ õ î £ è ¾ ‹  Ü¬ñ A ø ¶ .  Þ ‰ î 
ªñ£Nªðò˜Š¹‚èO™ å«ó Ü˜îˆˆ¬îˆ 
îó‚Ã®ò ªê£Ÿèœ ðò¡ð£†¬ì»‹ 
è£íº®Aø¶. àî£óíñ£è, Þôƒ¬èJ™ 
ÜHM¼ˆF â¡ø ªê£ŸHó«ò£è‹ 
Ã°œ ªñ£Nªðò˜ŠH™ õ÷˜„C â¡Á 
°PŠHìŠð´A¡ø¶. Þ¬õ Þó‡´‹ å«ó 
Ü˜ˆîˆ¬îˆ î¼‹ ªê£Ÿèœ Ý°‹. ºŸP½‹ 
«õÁ Ü˜ˆîˆF™ ªñ£Nªðò˜Š¬ð‚ 
Ã°œ ªñ£Nªðò˜Š¹ˆ î¼A¡ø¶. ÞF™ 
îQ„ªê£ŸèÀ‚è£ù ªñ£Nªðò˜ŠH™ 
è£íŠð´‹ «õÁð£´ å¼ â¿ˆ¶¼M¡ 
Þ¬ì«ò õ¼‹ «ð£¶ ñ£Ÿøƒèœ 
Gè›õ¶ °¬øõ£è‚ è£íŠð´õ¬î»‹ 
è£íº®Aø¶.

î è õ ™  ª î £ ì ˜ ð £ ì ™ 
ªî£N™¸†ðˆFŸè£ù ªê£Ÿè÷…
Còƒè¬÷ à¼õ£‚°‹ ðEJ™ Ã°œ 
ªñ£Nªðò˜Š¹ å¼ ï™ô b˜¾ Ü™ô. 
Ã°œ ªñ£Nªðò˜ŠH™ Cô «ïóƒèO™ 

ªñ£Nªðò˜Š¹ ÞöŠ¹ îM˜‚è º®ò£î¶ 
â¡ð¶ GÏH‚èŠð†´œ÷¶. Ã°œ 
ªñ£Nªðò˜ŠH™ ªð¼‹ð£½‹ «ïó® 
ªñ£Nªðò˜Š¹ º¬ø, õ£˜ˆ¬î‚° 
õ£˜ˆ¬î ªñ£Nªðò˜Š¹ ñŸÁ‹ 
ªñ£Nªðò˜Š¹ ªõOŠð£´è¬÷ 
ªñ£Nªðò˜‚è åLªðò˜Š¹ º¬ø 
ÝAòõŸ¬øŠ ðò¡ð´ˆ¶Aø¶. Ã°œ 
ªñ£Nªðò˜Š¹ à¬óJ¡ Åö¬ôŠ 
ðŸP Mê£K‚è£¶. Ü«î õ£˜ˆ¬î‚° 
Åö™  ñŸÁ‹  Ü¶ ¬õ‚èŠð´‹ 
ÞìˆFŸ° ãŸð ªõš«õÁ Ü˜ˆî‹ 
àœ÷¶ .  Ã°œ ªñ£Nªðò˜Š¬ð 
Üµ°‹«ð£¶, ñ£íõ˜èœ Ü™ô¶ 
ª ñ £Nª ðò ˜ Š ð £÷ ˜ èœ  I è¾‹ 
èõùñ£è Þ¼‚è «õ‡´‹. ñQî 
ªñ£Nªðò˜Š¹ âŠ«ð£¶‹ Íô ÝCKò˜ 
ñŸÁ‹ Íô à¬óJ¡ M²õ£êñ£ù 
ªñ£Nªðò˜Šð£è‚ è¼îŠð´Aø¶. 
Þ¼ŠHÂ‹, å¼ ªñ£NJL¼‰¶ ñŸªø£¼ 
ªñ£N‚° Iè «õèñ£è¾‹, âOî£è¾‹ 
ªñ£Nªðò˜Šð¶ Ã°œ ªñ£Nªðò˜ŠH™ 
ê£ˆFòñ£Aø¶. Hó£‰Fò„ ªê£ŸèO¡ 
ðò¡ð£´èœ ÜFèK‚A¡ø«ð£¶ 
åŠH†´Š ð£˜‚A¡ø¶.
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